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A  régi fényképe k  nagy részét 

Ú jpes ti H e ly tö rtén e ti Gyűjtem ény 

b iz tos íto tta  részemre.

A z  angol és franc ia  fo rd ítá s t René Bonnerjea (London ), 

a német fo rd ítá s t Kova László (Ham burg) 
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K öszönet m indazoknak,

ak ik  seg íte tték  ennek a könyvnek a megjelenését

Ez a könyv Ú jpes t várossá nyilvánításának 

100. év fo rdu ló já ra  készült.

Vigyázzunk környeze tünkre , 

hogy a következő 100 évben is tovább  szépülhessen 

és unokáink, dédunoká ink  is 

szere te tte l emlékezzenek vissza ránk!



100 éve város Ú jpest. E bbő l az alkalom ból készült ez a fo tóa lbum .

É g j sétára hívom az é rdek lődőke t. Nézzük meg, milyen vo lt régen ez a város és milyen ma. 

A  régi fén yké p e k  helyszíneire lá togatunk. A  múlt em lékeit idézzük fe l akko r, am ikor újra le­

fényképezzük azt a helyszínt m elyet régen é g j másik fo tó s  is m egtett. Ö sszehason lítha t­

juk a múlt em lékeit a je le n  változásaival. É rdekes p illana tok  lesznek ezek, hiszen ké t k o r­

szak ta lá lkozik: a múlt és a je len .

100 -year o ld  Ú jpest. Th is p h o to  album was made fo r  th is  occasion.

I invite the  in te rested  persons fo r  a walk. L e t us see how th is  tow n was in th e  past and how 

it is now. We visit places where the  fo rm e r pho tos  were taken. We evoke memories o f  the  

past when we once again pho tog ra ph  th e  same sites th a t had been pho tog ra phed  by o th ­

ers be fo re . We can com pare pas t memories w ith the  presen t s ituation. These will be in te r­

esting  moments fo r  tw o genera tions meet: the  past and the  present.

Ú jp e s t il-y -a  cen t ans. C e t album pho tograph ic jue  a é té  p répa ré  p o u r ce tte  occasion. 

J 'inv ite  les personnes intéressées p o u r une prom enade. Voyons comment ce tte  ville avait 

l'a ir dans le passé e t comment elle est a présent. Nous visitons les end ro its  ou les p ho tos  

avaient é té  prises e t nous pho tog raph ions  a nouveau les memes sites cjui avaient é té  p h o - 

to g raph iés ja d is  p a r d 'au tres  personnes. Nous pouvons a lors com parer nos souvenirs avec 

la s itua tion  d'a présent.

Ú jp e s t is t 100 Ja h re  a lt  gew orden . A u s  diesem A n lass w u rde  dieses Eo toa lbum  

zusamengestellt.

Ich lade die Interessierten zu einem Spaziergang ein. Schauen w ir uns zusammen an, wie 

d ieser S ta d tte il damals aussah und wie e r heute aussieht. Besuchen wir d ie Stellen, d ie a u f 

den alten Eotos abgeb ilde t sind. Lassen w ir d ie Erinnerungen aufleben, indem w ir d ie O rte  

von heute fo to g ra fie re n , die damals unsere V orfahren  abge lich te t haben. Wir vergleichen 

die alten B ilde r mit den heutigen. Sie werden sicherlich in teressante Augenb licke  erleben, 

in denen zwei Z e ite ta p p e n  a u fe in a n d e rtre ffe n , nämlich d ie V ergangenheit und die 

Gegenwart.



M aps p repa red  over the  centuries b ring  o u t well th e  deve lopm ent o f  a settlem ent.

Les cartes géographiques préparées a travers les siècles nous m ontren t cla irem ent le 

déve loppem ent d 'un établissement.

D ie  E n tw ick lung e iner S ied lung zeigen d ie während den Jahrhunderten  ange fe rtig ten  

S tad tp läne  einwandfrei.
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G ró f K áro ly i István lőTO -ben a lap íto tta  Ú jp e s te t Ú j-M egy e r néven. A z A lap ító leve le t 

magyar és német nyelven írták. A  le te lepedők egy szerződést kap tak, melyben le vo ltak  

írva jogaik és kötelességeik.

It was C o un t István K á ro ly i wbo founde d  Ú jp e s t under tbe  name o f  U j-M egyer. The  

Foundation  c b a r te r. was w ritten  ín Hungarian and ín German. T he  se ttle rs  received con­

tra c ts  which laid down th e ir  rights and th e ir  ob ligations.

sous le nom de Uj~

C harte  é ta it écrite  en hongro is e t en allemand. Les résidents reçu ren t des con tra ts  

dé fin issan t leurs d ro its  e t leurs ob ligations.

C 'é ta it le Com te István Káró lly, y ui avait fo n d é  Ú jpes t M egyer. C e tte

D e r  G ra f István K á ro ly i g rü n d e te  Ú jp e s t u n te r dem Namen Ú j-M e g y e r. D iese  

G ründungsurkunde w urde in d e r ungarischen und auch in d e r deutschen Sprache ver­

fasst. Den hier her Z iehenden wurden Verträge ausgehändigt, d ie ihre Rechte und 

p flich ten  beinha lte ten.
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lőd^-ben m egindult a lóvasút Pest és Ú jp e s t közö tt. A z  újpesti végállomás e rede tileg  é g j

vadászház volt.

In 1865 horse-draw n tra ins  s ta rte d  between Pest and Ú jpest. A s  from  

th e  H un ting  Lodge.

then th e  term inal was

En 1865 des tra ins  tirés  pa r chevaux fu re n t in trodu its  en tre  Pest e t Ú jpest. A  p a rt ir  de ce 

moment, le Pavillon de  Chasse devin t un term inus.

1065 ve rkehrte  d ie erste  P ferdebahn zwischen Pest und Ú jpest. D ie E ndsta tion  ín Ú jpes t 

war ursprünglich  ein Jagdhaus.

Ú jp e s t  ré g e n12
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A  villamosítás kiszorítja a lóvasutat. E ttő l kezdve a Vadászház a villamos végállomásaként 

üzemel.

E lec trifica tion  p u t an end to  th e  horse drawn tra ins  and the  H un ting  Lodge became the  

tram way term inal.

L 'é lec trifica tion  mis fin  aux tra ins tirés  pa r des chevaux, e t le Pavillon devin t une gare p o u r 

les tramways.

M it d e r E lek tris ie rung  d e r Bahn ve rlo r die P ferdebahn ih re h is torische Bedeutung. In 

d ieser Z e it wurde das Jagdhaus zur E ndsta tion  um funktion ie rt.

/ f
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La p luspa rt des résidents é ta it des C atho liques. Plusieurs églises fu re n t bâties, financées 

p a r des dona tions privées.

D ie  B e v ö lk e ru n g  b e s tand  im g roß en  T e il aus K a th o like n . B a ld  w u rden  m ehrere 

G otteshäuser aus den Spenden d e r G läubigen gebaut.
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A  re fo rm átus esyházlcözség lő /5 -be n  építi fe l templom át. 

In 1 &J5 the  Reform ed Parish builds a church.

En 15/5 la Paroisse Réform ée b â tit  une église.

D ie P ro testan ten  erh ie lten 18/5  eine eigene Kirche.

/ /
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1007-ben sa já t isko laépüle tben kezdte  meg m űködését a po lgári leányiskola. I tt  magas 

színtű képzésben részesültek a tanu lók , hiszen a kö te lező tan tá rg yak  m ellett va rró  ta n ­

fo lyam  is segíte tte  ő k e t é le tük megalapozásában, ugyanakkor a la p fo kú  zenei műveltséget 

is kaptak.

In IŐŐ7 the  H igher Elem entary S chool fo r  G irls s ta rte d  to  o pe ra te  in its own schoo l bu ild ­

ing. Here th e  pup ils received a high s tandard  education  and, a p a rt from  th e  com pulsory 

subjects, they had courses in sewing which helped them in la te r life. T hey  also received a 

basic musical education.

En IŐŐ7 l'Ecole B ourgeoise p o u r Jeunes Pilles commença a opére r. Ici les é tud ian tes rece­

vaient une excellente éducation, é ta n t donné pue, a p a rt les subjets ob liga to ires, on leur 

enseignait a coudre , ce cjui co n s titu a it une excellente p répa ra tion  p o u r la vie. En meme 

tem ps elles reçu ren t une éducation  élémentaire en musicjue.

IŐŐ7 nahm die s.g. Bürgerschu le  fu r  M ädchen in eigenem G ebäude ihre A u fga be  auf. H ier 

erh ie lten die Schülerinnen eine B ildung  mit hohem Niveau: Ü b e r d ie P flich tfäch e r hinaus 

halfen ihnen z.B. Nähkurse zur V o rbe re itung  a u f das "Leben", da rüb e r hinaus gab  es 

G rundkurse  fü r  die musikalische Ku ltu r.

5Ő f
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A  T o ld i M iklós utca i állami népiskola 1^02-ben n y ito tta  meg kapu it. Ebben az isko lában 

külön épületrészben ta n u lta k  a lányok, és kü lön a fiúk . A z I^TO -es években Langle t 

Valdemar svéd dip lom ata i t t  segíte tte  a kö rnyék  munkásait. S ok  zsidó em bernek it t  a d o tt 

olta lom levelet. Ezzel nagyon sok  em ber é le té t m entette meg. Ma az ő  nevét viseli az iskola.

T be  M iklós T o ld i People's S ta te  S chool opened its do o rs  ín 15*02. In th is  schoo l the  g irls 

and the  boys s tud ied  in separa te  build ings. In th e  l^TOs the  Swedish d ip lom at Valdemar 

Langle t helped the  w orkers o f  th is  region. He gave P ro tec tion  Le tte rs  to  many Jews, thus 

saving many lives, and even to d a y  th e  school bears his name.

L 'E co le  M iklós T o ld i, une école popu la ire  de l'é ta t, o u v rit ses po rtes  en 15*02. En ce tte  

école les jeunes filles e t les garçons apprenna ien t en des bâtim ents séparés. Dans les 

années 15HO le d ip lom ate suédois Valdemar Langle t a aidé les trava illeurs des environs, il a 

fo u rn i beaucoup de Le ttres  de P ro tec tion  a des Ju ifs , ainsi sauvant beaucoup de vies. 

A u jou rd 'hu i l’école p o rte  son nom.

D ie s taatliche Volksschule M iklós T o ld i e rö ffn e te  ihre P fo rte  15*02. In diesem S chu ltyp  

lernten die M ädchen und die Knaben in ge trenn ten  Schulgebäuden. In den l^TO er Jahren 

un te rs tü tz te  d e r schwedische D ip lom at Valdemar Langle t die in d e r Gegend wohnenden 

A rb e ite r. H ier ha tte  e r Juden S chu tzb rie fe  ausgeste llt, mit denen e r vielen das Leben vorm 

sicheren T o d  re tte te . H eute  trä g t d ie Schul e seinen Namen.

40 r
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A *  ú j p e s t i  m .  R l r .  á l l a m i  f a -  é s  f é m i p a r i  s z a k i s k o l a .

15>27-ben kezdőd ik  meg az ok ta tá s  az ú jpesti fa -  és fém ipari iskolában. K iváló szakem­

be reke t képeztek itt. Művészi szinten fo ly t  az ok ta tás  ebben az isko lában. Pé ldaértékű 

vo lt az elmélet és a g y a k o rla t együ ttes  alkalmazása.

In 15»27 teach ing  began ín the  Ú jp e s t W ood and M etal Industry  S chool th a t p roduced  

excellent specialists. In th is  school teach ing  was done on an a rtis tic  level. O f  exem plary 

value was the  app lica tion  o f  a com bination o f  theo re tica l and practica l education.

L'enseignement dans l'Ecole de Bo is e t M étal Industries commença a fo n c tio n n e r en 15*27- 

L'enseignement é ta it a un niveau artisticjue. Exem plaire é ta it l'app lica tion  d 'une com binai­

son de théo rie  e t de pra tique.

In d e r Ú jpes te r Schule fü r  H o lz- und M eta llve ra rbe itung  begann d e r U n te rr ic h t 15*2.7- D ie 

Schule b ilde te  eine Reihe von guten Eacharbe item  aus. Den Auszubildenden wurden all­

gemeine, abe r auch kunsthandw erkliche Kenntnisse e rte ilt.

* . . . .  . . . . . . . . . .  », . . . . . . . .  . -
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Egy város  közpon tja  m indig a p iac -té r. Je len tős épü le tek  k a p ta k  it t  helyet: Ka to likus 

templom, gyógyszertár, re fo rm átus templom, majd később a városháza. A  régi képes­

lapokon  még reklám okat is lá tha tunk.

T he  cen tre  o f  a tow n is always th e  m arket place. Here im po rtan t bu ild ings were 

established: a ca tho lic  church, a pharm acy, a re fo rm ed church, and la ter, a tow n hall. We 

can even see advertisem ents on o ld  p ic tu re  postcards.

U n centre  d ’une ville e s t to u jo u rs  la place du marché. Ici on a érigé des bâtim ents im por­

tan ts: U ne église catholicjue, une pharmacie, une église réform ée, e t plus ta rd , une mairie. 

5 u r  les vieilles cartes posta les on p eu t vo ir des réclames.

D e r M itte lp u n k t e iner S ta d t war immer d e r M ark tp la tz . D ie S ta d t e rrich te te  h ier w ichtige 

Gebäude: eine ka tho lische Kirche, eine A p o th eke , eine p ro tes tan tische  K irche und spä te r 

das Rathaus. A u f  den alten A ns ich tska rten  is t sogar auch W erbung zu sehen.

+6
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Ú jp e s t gyárosa i, kereskedői bérházakat ép íte ttek , m elyeket leg többször ró luk  neveztek 

el. ilyen vo lt a Schweítzer-ház, a D íam ant-ház vagy éppen a Nasser-ház. Ezek az épü le tek  

Ú jp e s t jellegzetességei közé ta rtoznak.

The  fa c to ry  owners and businessmen o f  Ú jpes t b u ilt tenem ent houses which th e y  usually 

named a fte r  themselves. Such were the  Schweitzer house and th e  D iam ant house o r  the  

Nasser house. These build ings are some o f  the  most characte ris tic  build ings ín Ú jpest.

Les p rop rié ta ires  d 'usine e t les marchands de Ú jp e s t o n t bâ ti des immeubles cju'ils o n t 

nommés apres eux-memes, en général. Tels sont, p a r exemple, la maison Schweitzer, la 

maison D iam ant e t meme la maison Nasser. Ces bâtim ents so n t parmi les plus caracté ris ­

tiques a Ú jpest.

D ie  Fabrikanten und K aufleu te  ließen M ietshäuser bauen, d ie ihre Namen tragen. So lche 

waren u.a. das Schweitzer-Haus, das D iam ant-H aus bzw. Nasser-Haus. D iese G ebäude 

gehören auch noch heute zu den charakteris tischen bau ten  ín Ú jpest.

/
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képviselnek. Szép kivite lezésüket m indenki megcsodálja.

T he  build ings o f  Ú jp e s t rep resen t various styles. E ve rybody admires th e ir beau tifu l con­

s truc tion . U n fo rtu n a te ly , in the  course o f  time, th e ir  in te res ting  deco ra tions  de te rio ra ted . 

In some houses res to ra tion  w o rk  has a lready begun b u t w hat will happen to  th e  rest?

Les bâtim ents de Ú jp e s t son t en de sty les d iffé re n ts . T o u t le monde adm ire la beauté de 

leur exécution. Malheureusem ent, au cours des âges leur déco ra tions  individuelles se son t 

usées ou o n t é té  dé tru ites . En plusieurs maisons on a commencé le travail de restaura tion . 

Mais pue fe ra -o n  avec les autres?

D ie G ebäude ín Ú jp e s t weisen vielerlei Baustile  auf. ih re anspruchsvolle  A u s fü h ru n g  w ird 

immer noch bew undert. D ie sehenswerten O rnam ente verblassten le ider mit d e r Zeit. A n  

einigen G ebäuden laufen bere its  d ie Renovierungsarbeiten, ab e r was w ird  mit den 

anderen?

53
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A  házakon ta lá lha tó  kapuk a kiváló m estereket dicsérik. A z aszta losok, a kovácsok 

munkáját még a mai nap ig  m egcsodálhatjuk. É rdekes és különleges színfo ltja i ezek 

Ú jpestnek.

T he  f ro n t  do o rs  o f  the  houses are a c re d it to  th e  excellent craftsm en. Even to d a y  one 

admires th e  w o rk  done by th e  carpen te rs  and blacksm iths. These d o o rs  cons titu te  

in te res tin gand  fasc ina ting  co lou rfu l p ic tu res ín Ú jpest.

Les po rtes  des maisons o n t é té  décorées pa r des maîtres artisans. Le travail des 

menuisiers e t des fo rg e ro ns  est admiré pa r to u t  le monde. Elles cons tituen t des images 

co lorées e t in téressantes a Ú jpest.

D ie E ingangsp fo rten  preisen die hervorragenden M eister. D ie W erke d e r T isch le r und 

Schmiede werden noch heute bew undert. Sie sind die Sehensw ürdigkeiten von Ú jpest.

<d2
r
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fia. épü le teken lévő ab lakok  díszítése még ma is elismerést vá lt ki a szakem berektől és a 

la kosok tó l is. Egyedi szépségükkel hívják fe l magukra a figyelm et. G yönyö rköd jünk  benne

mi is.

T he  deco ra tions  o f  the  windows o f  the  various build ings are even to d a y  ob jec ts  o f  admi­

ra tion  in the  eyes o f  specia lists and o f  th e  inhabitants. T h e ir pa rticu la r beau ty  a ttra c ts  

a tten tion . Le t us also adm ire them.

Les déco ra tions sur les fene tres  son t encore reconnues pa r les spécialistes e t pa r les 

hab itants. Leu r beauté individuelle a ttire  l’a tten tion , e t nous aussi nous les admirons.

D ie  E ach leu te  und d ie  B ü rg e r w ü rd igen  auch noch heu te  d ie  V e rz ie ru ng  d e r  

Fensterö ffnungen, ih re S chönhe it z ieht den B lick  an. Man ha t sein W ohlgefallen daran.

/
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É rd e ke s  s z ín fo lt ja i Ú jp e s tn e k  a házakon lá th a tó  díszítésele, dom borm űvek. 

Vá ltozatosságukkáI és különlegességükkel díszei a vá rosnaL

T he embossment deco ra tions on th e  houses co n s titu te  co lou rfu l spo ts  ín Ú jp e s t by th e ir 

varie ty and individuality.

D 'in té rê t pa rticu lie r son t les déco ra tions en re lief. Leu r variété e t leur beauté particu liè res 

em bellissent le ville.

A ls 5 líck fa n g w írke n  ín Ú jp e s t d e r Putz und die Reliefs an d e r Prontm auer d e r Gebäude. 

In ih re r V ie lfa lt und E igenart sind sie Schm uckstücke d e r S tad t.

r
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lítaní. H angulatos kertje  még j

La p ro p rié té  du Com te K áro ly i a é té  d irigée p a rt des jumeaux. P our ce tte  raison, le Com te 

a fa it  b â tir  deux villas exactem ent les memes p o u r les y  loger. O n  a pu res tau re r une de ces 

villas assez raisonnablem ent, ll-y -a  u n ja rd in  charm ant yu i augmente sa beauté.

Zwill inge le ite ten das Anwesen von G ra f Káro ly i. D e r G ra f ließ nebeneinander zwei g leiche 

Villen fü r  sie errich ten . Es is t gelungen eines d e r beiden zu renovieren. D ie  umliegende 

stimmungsvolle G artenanlage heb t d ie S chönhe it des Hauses hervor.

r
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A  Semsey-vílla különleges külsejével Ú jp e s t egyik látványossága. Régen hatalmas b írto k  

ve tte  körü l, melyen halastó és szökőkú t is volt. É rdekes a te tő n  lá tha tó  s á rk á n y -fa ro k  

díszítés.

T he  Semsey villa is one o f  th e  special a ttra c tio n s  ín Ú jpes t because o f  its individual exte­

rio r. In th e  days o f  o ld  it  was su rrounded  by a vast p ro p e rty  which had a fish  pond  and a 

foun ta in . O f  pa rticu la r in te res t is th e  dragon 's ta il deco ra tion  on its ro o f.

L 'ex té rieur de la 5em sey Villa es t une g rande  a ttra c tio n  a Ú jpest. A u tre fo is  elle é ta it 

en tourée  d 'une vaste p ro p rié té  cjui avait un é tang  a poissons e t une fon ta ine . La cjueue du 

dragon cjui en décore  le to ît  est une déco ra tion  intéressante.

D ie Semsey-Villa mit ih re r Passade is t eine S ehensw ürdigke it von Ú jpest. In te ressant w irk t 

d e r Drachenschwanzschm uck a u f dem Dach.. Ein riesiges Anwesen umgab e inst d ie Villa, 

in dem sieb ein P ischteich mit einem Springbrunnen befand.

r  f
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száz eves varo

15*12~ben kezdte  meg szo lgá lta tását az Is ter M agyar Vízmű R.T. Ú jpesten. A  vízmű kerítése 

m ellett e lhe lyezett oroszlános kú tb ó l az arra  sé tá lók  o lth a tjá k  szom jukat. A  vízellátást 

szolgáló víztorony Ú jpes t jelképévé is vált.

In 15*12 the  Ister Hungarian W ater W orks L td  s ta rte d  o p e ra tin g  ín Ú jpest. Next to  th is  bu ild ­

ing a L ion Founta in was b u ilt so th a t passers-by cou ld  cjuench th e ir  th irs t. T he  w ater 

pow er p ro v id in g U jp e s t w ith w a ter became the  sym bol o f  U pest.

En 15*12 la Compagnie Hydrau litic jue Ister a commencé a opére r. A  cô té  de la g rille  de ce 

bâtim ent il—y —a une fon ta ine  ou les prom eneurs peuvent bo ire . La T o u r d 'E au cjui fo u rn it  

de l'eau po tab le  a Ú jp e s t e s t devenue un symbole.

15*12 begann ín Ú jpes t d ie A k tiengese llscha ft 'Is te r Ungarisches W asserwerk' mit ih re r 

D ienstle istung. A n  dem am Zaun des Wasserwerkes be find lichen Löw en-B runnen können 

die A u s flüg le r ihren D u rs t löschen. D e r immer noch funk tion ie rende  Wasserturm ist zum 

Wahrzeichen von Ú jpes t geworden.

/
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Ú jpesten nagyon sok  étterem  és kertvendég lő  várta vendégeit évtizedeken keresztül. A  

fővá rosbó l s o k a n já r ta k  ide a hétvégeken k ikapcso lódn i. A  nagyhírű é tte rm ek nagy része 

már csak a múlté.

O ve r th e  years  the re  have always been many restaurants  and garden inns fo r  th e  public. 

M any peop le  from  the  cap ita l would come here fo r  the  weekends to  relax.

M os t o f  th e  fam ous restaurants  are now a th ings o f  the  past.

A  Ú jpes t il-y -a va it to u jo u rs  beaucoup de restaurants  e t d ’auberges. Les hab itan ts  de la 

cap ita le  viennent ici p o u r un week end de repos. Les restauran ts  de  g rande  répu ta tion  

so n t des choses du passé.

In Ú jp e s t w arte ten viele Restaurants und B iergarten  durch  Jahrzen te  a u f ihre Gäste. Aus 

d e r H a u p ts ta d t kamen viele an W ochenenden hierher, um sich zu entspannen. Ein g roß er 

Teil d e r e inst berühm ten Restaurants g e h ö rt schon d e r Vergangenheit an.

!  ,
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100 éve város Újpest. Ebből az alkalomból készült ez a fotóalbum. 
Egy sétára hívom az érdeklődőket. Nézzük meg, milyen volt régen ez 
a város és milyen ma. A régi fényképek helyszíneire látogatunk. A 
múlt emlékeit idézzük fel akkor, amikor újra lefényképezzük azt a 
helyszínt melyet régen egy másik fotós is megtett. Összehasonlíthat­
juk a múlt emlékeit a jelen változásaival. Érdekes pillanatok lesznek 
ezek, hiszen két korszak találkozik: a múlt és a jelen.

100-year old Újpest. This photo album was made for this occasion. 
I invite the interested persons for a walk. Let us see how this town was 
in the past and how it is now. We visit places where the former pho­
tos were taken. We evoke memories of the past when we once again 
photograph the same sites that had been photographed by others 
before. We can compare past memories with the present situation. 
These will be interesting moments for two generations meet: the past 
and the present.

Újpest ist 100 Jahre alt geworden. Aus diesem Anlass wurde dieses Fotoalbum 
zusamengestellt. Ich lade die Interessierten zu einem Spaziergang ein. Schauen wir uns 
zusammen an, wie dieser Stadtteil damals aussah und wie er heute aussieht. Besuchen wir 
die Stellen, die auf den alten Fotos abgebildet sind. Lassen wir die Erinnerungen aufleben, 
indem wir die Orte von heute fotografieren, die damals unsere Vorfahren abgelichtet haben. 
Wir vergleichen die alten Bilder mit den heutigen. Sie werden sicherlich interessante 
Augenblicke erleben, in denen zwei Zeitetappen aufeinandertreffen, nämlich die 
Vergangenheit und die Gegenwart.

Újpest il-y-a cent ans. Cet album photographique a été préparé pour 
cette occasion. J’invite les personnes intéressées pour une prome­
nade. Voyons comment cette ville avait l'air dans le passé et comment 
elle est a présent. Nous visitons les endroits ou les photos avaient été 

prises et nous photographions a nouveau les memes sites qui avaient été photographiés 
jadis par d'autres personnes. Nous pouvons alors comparer nos souvenirs avec la situation 
d'a présent.


